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Aleodor Împărat

A fost odată ca niciodată etc.
A fost odată un împărat. El ajunsese la cărunteţe şi nu se învrednicise a avea şi el 

măcar un copil. Se topea d-a-n picioarele, bietul împărat, să aibă şi el, ca toţi oame-
nii, măcar o stârpitură de fecior, dară în deşert.

Când, tocmai, la vreme de bătrâneţe, iată că se îndură norocul şi cu dânsul şi 
dobândi un drag de copilaş, de să-l vezi şi să nu-l mai uiţi. Împăratul îi puse numele 
Aleodor. Când fu a-l boteza, împăratul adună Răsărit şi Apus, Miazăzi şi Miazănoapte, 
ca să se veselească de veselia lui. Trei zile şi trei nopţi ţinură petrecerile şi se chefuiră 
şi se bucurară, de o ţinură minte cât trăiră.

Băiatul de ce creştea, d-aia se făcea mai isteţ şi mai iscusit. Nu mai trecu mult şi 
iată că împăratul ajunse la marginea groapei. Când fu la ceasul morţii, el luă copilul 
pe genunchi şi-i zise:

— Dragul tatei, iată că Dumnezeu mă cheamă. Sunt în clipa de a-mi da obştescul 
sfârşit. Eu văz că tu ai să ajungi om mare. Şi chiar mort, oasele mele se vor bucura 
în mormânt de isprăvile tale. Asupra cârmuirei împărăţiei n-am nimic să-ţi zic, fiindcă 
tu, cu iscusinţa ta, ştiu că ai s-o duci bine. Un lucru numai am să-ţi spui: Vezi tu mun-
tele acela de colo, să nu te ducă păcatele să vânezi p-acolo, că este nevoie de cap. Acel 
munte este moşia lui Jumătate-de-om-călare-pe-jumătate-de-iepure-şchiop: şi cine 
calcă pe moşia lui, nu scapă nepedepsit.

Acestea zicând, căscă gura de trei ori şi-şi dete sufletul. 

Petre Ispirescu
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Aleodor the Emperor

It happened once upon a time.
There was once an emperor. His hair was turning grey, yet he hadn’t been able 

to beget a single child. He was wasting away, the poor emperor, with the wish, like 
any other man, to have a son, no matter how puny, but it was all in vain.

Yet in his old age, behold, luck smiled upon him, and he begot a sweet little child, 
once seen never to be forgotten. The emperor named him Aleodor. When it was 
time to christen the baby, the emperor summoned East and West, North and South, 
that they might share his great joy. The rejoicings went on for three days and three 
nights with feasting and merry-making, to last in their memory as long as they lived.

The older the boy grew, the sharper and more skillful he became. It was not long 
before the emperor felt that his end was drawing near. In his last hour, he placed 
the child upon his knees and said to him:

“My dear child, God is calling me to Him, and I am about to breathe my last. 
I foresee that you are going to become a cunning man. Even dead and in the grave, 
my bones will rejoice of your deeds. Concerning the rule of the empire, I have 
nothing to say, for skilled and cunning as you are, you’re sure to do well. One thing 
alone I wish to tell you: do you see that mountain yonder? Don’t you be tempted 
to hunt in those parts, for your life is at stake. That mountain lies in the lands of 
Half-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare, and whoever crosses his boundary does not 
go unpunished.”

Having said that, he opened his mouth, took three gasps, and drew his last breath. 
He left this earth as he had never existed.

Petre Ispirescu
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Se duse şi el ca toată sufla rea de pe pământ, de pare că n-a fost de când lumea şi 
pământul. Îl jeliră ai săi, îl jeliră boierii, îl jeli şi poporul; în cele de pe urmă trebuiră 
să-l îngroape.

Aleodor, după ce se urcă în scaunul tătâne-său, deşi copilandru, puse ţara la cale 
ca şi un om matur. Toată lumea era mulţumită de domnirea sa, şi oamenii se făleau 
că le-a fost dat de sus ca să trăiască în zilele lui.

Adesea ieşea Aleodor la vânătoare ca să-şi petreacă ceasurile ce-i prisoseau de la 
trebile împărăţiei. El ţinea minte ce-i spusese tătâne-său şi se silea să-i păzească cuvin-
tele cu sfinţenie.

Într-o zi, nu ştiu cum făcu, dus fiind pe gânduri, şi alunecă de călcă pe pământul 
pocitului de om. N-apucă să facă zece, douăzeci de paşi, şi iată că se pomeni cu dân-
sul dinaintea lui.

Acum nu-i era lui pentru că trecuse pe pământul omului celui slut şi scârbos, ci îi 
era ciudă cum de să calce vorba tatălui său ce-i spusese cu grai de moarte.

Pocitania pământului îi zise:
— Toţi nelegiuiţii ce-mi calcă hotarul cad în robia mea.
— Mai întâi trebuie să ştii, îi răspunse Aleodor, că din nebăgare de seamă şi fără 

de voia mea am călcat pe coprinsul tău, şi n-am niciun gând rău asupră-ţi.
— Eu te socoteam mai altfel; dară văz că ai de gând să-ţi ceri iertăciune de la mine 

ca toţi fricoşii.
— Ba să mă ferească Dumnezeu! Eu ţi-am spus curatul adevăr, şi daca vrei luptă, 

alege-ţi: în săbii să ne tăiem, în buzdugane să ne lovim, ori în luptă să ne luptăm.
— Nici una, nici alta. Ci, ca să scapi de pedeapsă alt chip nu e, decât să te duci 

să-mi aduci pe fata lui Verdeş împărat.
Aleodor voi să se codească oarecum, ba că trebile împărăţiei nu-l iartă să facă o 

călătorie aşa de lungă, ba că n-are călăuz, ba că una, ba că alta; dară aşi! unde vrea să 
ştie pocitul de toate astea! El o ţinea una, să-i aducă pe fata lui Verdeş împărat, daca 
vrea să scape de ponosul de tâlhar, de călcător de drepturile altuia, şi să rămâie cu 
sufletul în oase.

Aleodor se ştia vinovat. Deşi fără voia lui, dară ştia că a făcut un păcat de a călcat pe 
moşia slutului. Mai ştia iară că de omul dracului să dai şi să scapi. Să n-ai nici în clin, 
nici în mânecă cu dânsul. Făgădui în cele din urmă să-i facă slujba cu care-l însărcina.

Jumătate-de-om-călare-pe-jumătate-de-iepure-şchiop ştia că, deoarece Aleodor i-a 
făgăduit, apoi are să-şi ţie cuvântul, ca unul ce era om de omenie, şi-i zise:

— Pasă cu Dumnezeu, şi să-ţi ajute să vii cu izbândă bună.EDITURA PARALE
LA
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The emperor died and he was laid to rest. He was mourned by his family, by the 
noblemen, and by his people. Having ascended his father’s throne, Aleodor, though 
still a youngster, ruled the country like a grown man. Everyone was content with his 
reign, and people were proud that they were blessed to live under his rule.

Aleodor would often go hunting to spend some time away from the cares of his 
kingdom. He remembered his father’s words and tried to obey them to the letter.

One day, lost in his thoughts as he was, he slipped and unwittingly trod upon 
the lands of that hideous man. He’d taken some ten to twenty steps when, lo! There 
the man stood before him.

Now he did not mind that he’d crossed the boundaries of that ugly and repulsive 
man, but he was furious with himself that he’d disobeyed what his father told him 
on his deathbed.

The hideous creature said to him:
“All the wicked men who encroach upon my boundaries become my slaves.”
“First you must know,” Aleodor answered, “that I have stepped upon your lands 

unwittingly and unintentionally, and that I wish you no harm.”
“I thought you were brave, but I see that you intend to ask for forgiveness like 

any other coward.”
“Nay, God forbid! I have told you the pure truth, and should you want a fight, 

choose: …it’s sword-fighting, mace-hurling or wrestling.”
“None of those. But in order to escape punishment, there is no other way except 

to go and bring me the daughter of Emperor Verdesh.“
Aleodor somehow hesitated and made excuses. He said that the affairs of the empire 

did not allow him to be away for too long, or that he did not have a guide – now this, 
now that – but no! The hideous man would hear none of this. He insisted on his 
bringing the daughter of Verdesh, the emperor, if Aleodor wished to be rid of the 
blame of thief for trespassing his lands and wished to stay alive.

Aleodor felt guilty. He knew that, without his knowledge, he’d done wrong by 
trespassing the lands of the monster. He also knew that he was better off getting 
rid of this evil man and having nothing whatever in common with him. So he finally 
pledged to do the job required of him.

Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare well knew that once Aleodor had prom-
ised, he was sure to keep his word, like a decent man that he was. So he said:

“God bless you on your way and help you return victorious.”EDITURA PARALE
LA
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Aleodor plecă. Şi cum mergea el gândindu-se şi răzgândindu-se cum să-şi împlinească 
sarcina mai bine, căci îşi dăduse cuvântul, se pomeni pe marginea unui eleşteu şi o 
ştiucă se zbătea de moarte pe uscat.

Cum o văzu, el se duse să o ia să-şi aline foamea cu dânsa.
Ştiuca îi zise:
— Nu mă omorî, Făt-Frumos; ci mai bine dă-mi drumul în apă, că mult bine ţi-oi 

prinde când cu gândul n-ăi gândi.
Aleodor o ascultă şi o dete în apă. Atunci ştiuca îi mai zise:EDITURA PARALE
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Aleodor went on his way. And as he walked, pondering and turning thoughts 
over in his mind on how to fulfill his errand, for he had given his word, he found 
himself at the border of a lake where a pike was gasping for breath on dry land.

As soon as he saw the pike, he went to pick it up and eat it to appease his hunger. 
But the pike spoke:
“Do not kill me, Prince Handsome! But rather throw me into the water, for 

much help shall I be to you when least you expect it.”
Aleodor listened to the pike and threw it into the water. Then the pike spoke:EDITURA PARALE

LA
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— Ţine acest solzişor, şi când vei gândi la mine, eu voi fi la tine.
Flăcăul plecă mai înainte şi se tot mira de o astfel de întâmplare.
Când, iacă se întâlneşte cu un corb ce avea o aripă ruptă.
Şi voind să vâneze corbul, el îi zise:
— Făt-Frumos, Făt-Frumos, decât să-ţi încarci sufletul cu mine, mai bine ai face 

să-mi legi aripa, că mult bine ţi-oi prinde.
Aleodor îl ascultă, căci era băiat viteaz şi de treabă, şi îi legă aripa. Când era să 

plece, corbul îi zise:
— Ţine peniţa asta, voinicule, şi când vei gândi la mine, eu voi fi la tine.
Luă peniţa Aleodor şi-şi cătă de drum. Dară nu făcu ca la o sută de paşi şi iată că 

dete peste un tăune. Când se gătea a-l strivi cu piciorul, tăunele zise:
— Cruţă-mi viaţa, Aleodor împărat, şi eu te voi mântui pe tine de la moarte. Ţine 

acest pufuleţ din aripioara mea, şi când vei gândi la mine, eu voi fi la tine.
Auzind Aleodor unele ca acestea, şi că îi zise şi pre nume, odată ridică piciorul 

şi lăsă pe tăune să se ducă în voia lui.
Şi mergând înainte, cale de nu ştiu câte zile, dete de palaturile lui Verdeş împărat. 

Cum ajunse aci, se puse la poartă şi aşteptă ca doar de va veni cineva să-l întrebe 
ce caută. 

Stete o zi, stete două; şi ca să vie cineva să-l întrebe ce voieşte, ba. 
Când fu în ziua d-a treia, Verdeş împărat chemă slujitorii şi le dete o gură de 

or pomeni-o.
— Cum se poate, le zise el, să stea omul trei zile la poarta mea şi să nu meargă 

nimeni să-l cerceteze? Pentru asta vă plătesc eu simbrie? Pentru asta vă am eu la mine 
pe procopseală?

Slujitorii dădeau din colţ în colţ şi nu ştiau ce să răspunză. În cele de pe urmă, 
chemă pe Aleodor şi-l duse înaintea împăratului.

— Ce vrei, flăcăule, îi zise împăratul, şi ce aştepţi la poarta curţilor mele?
— Ce să voi, mărite împărate, îi răspunse el, iată sunt trimis să-ţi cer fata.

EDITURA PARALE
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“Here, keep this small scale, and when you think of me, I shall always be with you.”
The young man went on his way and could not help wondering at such an occur-

rence. And lo! He came upon a raven with a broken wing.
As he wanted to shoot it, the raven spoke:
“Prince Handsome! Prince Handsome! Rather than burden your soul with me, 

better mend my wing, for I shall be of much use to you.”
Aleodor, being a brave and decent young man, did as he was asked and tied the 

broken wing. When he was about to leave, the raven said:
“Here, brave man, keep this small feather, and when you think of me, I shall 

always be with you.” 
Aleodor took the small feather and went on his way. But he had scarcely gone 

some one hundred steps when he came upon a gadfly.
“Spare my life, Aleodor Your Highness, for I shall save you from death. Keep 

this piece of down from my wing, and when you think of me, I shall always be 
with you.”

Hearing such words, and that it had even called him by his own name, Aleodor 
quickly lifted his foot and let the gadfly go on its own way.

And having covered several days’ distance, he came upon the palaces of Verdesh, 
the emperor. Once he got there, he stood at the gate, hoping that someone would 
come and ask him what he was after. 

He stood there one day, he stood there two days, but did anyone come to enquire 
what he wished? Not at all.

On the third day, Verdesh, the emperor, summoned his servants and shouted at 
them in anger.

“How is it possible,” he said, “to leave this man standing at my gate for three days 
and for no one to enquire what he is after? Is that why you get your wages? Is that 
why you eat my bread and gain experience?”

The servants did not know which way to turn or what answer to give. They 
finally called Aleodor in and brought him before the emperor.

“What is you seek, young man?” asked the emperor. “And what are you waiting 
for at the gates of my courts?”

“My errand, Your Highness,” he replied, “is a commission to ask for your daugh-
ter’s hand in marriage.”EDITURA PARALE
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— Bine, băiete. Dară mai întâi trebuie să facem legătură, căci aşa este obiceiul la 
curtea mea. Ai voie să te ascunzi unde vei voi, în trei zile d-a rândul. Dacă fie-mea 
te va găsi, capul ţi se va tăia şi se va pune în parul ce a mai rămas, din o sută, fără 
cap. Iară de nu te va găsi, atunci cu cinste împărătească o vei lua de la mine.

— Am nădejde la Dumnezeu, mărite împărate, că nu mă va lăsa să piei. Parului 
îi vom putea da şi altceva, nu tot cap de om. Să facem legătura.

— Aşa?EDITURA PARALE
LA
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“Very well, my boy, but we must first make an agreement, for such is the custom 
at my court. You are allowed to conceal yourself wherever you wish for three days 
in a row. Should my daughter find you, your head shall be cut off and placed in the 
pear tree where one hundred other heads have been placed before. Should she not 
find you, then you shall take her away with all regal respect.”

“I trust to God, Your Highness, that He will not let me perish. To the pear tree 
we shall give something else – not a human head again. Let’s make the agreement.”

“So is this your last word?”EDITURA PARALE
LA
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— Aşa.
Se puseră şi făcură legătura; scriseră carte şi o întăriră.
Viind fata de faţă, se învoiră ca a doua zi el să se ascunză cum va şti mai bine. Iară 

daca se învoiră, el rămase într-un neastâmpăr ce-l chinuia mai cumplit decât moartea. 
El se gândea şi se răzgândea cum să se ascunză mai bine. Vezi că era vorba de capul 
lui, iară nu de altceva. Şi tot mergând pe gânduri şi tot plănuind, iată că-şi aduse 
aminte de ştiucă. Scoase solzul, se uită şi gândi la stăpâna lui; când iată, măre, că ştiuca 
şi venise şi-i zise:

— Ce pofteşti de la mine, Făt-Frumos?
— Ce să poftesc? Iacă, iacă, ce mi s-a întâmplat. Nu ştii tu ceva să mă înveţi ce să fac?
— Ia nu te mai îngrija. Lasă pe mine.
Şi îndată, lovind din coadă, făcu pe Aleodor un cosăcel şi îl ascunse pe fundul 

mării, printre ceilalţi cosăcei.
Când se sculă, fata îşi luă ocheanul şi se uită cu el în toate părţile. Nu-l văzu. De 

unde ceilalţi cari veniseră să o ceară în căsătorie se ascundeau prin pivniţi, pre după 
case, pre după câte o şiră de paie, sau prin vreo culă părăsită, Aleodor se ascunse ast-
fel, încât fata intră la grije că a să fie biruită. Ce-i veni ei, se uită cu ocheanul şi în mare, 
şi îl zări pe fundul mării, printre cosăcei. Pasămite, ocheanul ei era năzdrăvan.

— Ieşi d-acolo, hoţomanule, îi zise ea râzând. Ce mi te-ai posmăgit aşa? Din coşco-
geamite omul te-ai făcut un cosac şi mi te-ai ascuns în fundul mării.

N-avu încotro şi trebui să iasă. 
Ea şi zise împăratului:
— Mi se pare, tată, că flăcăul ăsta mi-a venit de hac. Şi mult e nurliu şi drăgălaş. 

Chiar de l-oi afla până la a treia oară, să-l ierţi, tată, că nu e prost ca ceilalţi. Boiul lui 
îl arată a fi ceva mai deosebit.

— Vom vedea, îi răspunse împăratul.
A doua zi, ce-i veni lui, se gândi la corb. Acesta fu numaidecât înaintea lui, şi-i zise:
— Ce mai vrei, stăpâne?

EDITURA PARALE
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“It sure is.”
So they made the agreement, put it down in writing, and confirmed it.
The girl joined them, and they agreed that the following day he should hide as 

best he could. After having come to this agreement, he started fretting, tormenting 
himself with thoughts more terrible than death. He started pondering and turning 
thoughts over in his mind on how to find the best hiding place. It was his head that 
was at stake, neither more nor less. He was walking deep in thought and constantly 
planning, when, lo! The pike came to his mind. He took out the scale, looked at it, 
and thought of its owner – and behold! The pike stood before him and said:

“What do you want from me, Prince Handsome?”
“What do I want? Alas! Let me tell you what has happened to me. Could you 

advise me what to do?”
“Come, do not worry – leave it to me.”
At once, the pike lashed its tail and turned Aleodor into a sea bream and hid him 

at the bottom of the sea among the other small fishes.
When the girl woke up, she took her spyglass and looked everywhere. She did 

not see him. The other fellows who came to ask her hand in marriage used to hide 
in the cellars, at the back of houses, behind haystacks, or in some ruined dwellings. 
Aleodor had concealed himself so well that the girl was concerned lest she be beaten. 
Now it came to her mind that she look with her spyglass into the sea, and she found 
him at the bottom among the other sea breams. Apparently her spyglass was magic.

“Come out, you rascal,” she said, laughing. “Why did you shrink like a dry bis-
cuit? A huge man like you turned into a small sea bream and hidden at the bottom 
of the sea!” 

He had no choice but to come out.
Then she said to the emperor:
“It seems to me, father, that this young man shall get the better of me. And very 

charming and sweet he is, too. Were I to find his hiding place the third time too, 
please spare him, father, for he is no idiot like the others. His looks make him diffe r ent 
than all other fellows.”

“That we shall see,” the emperor replied.
The following day, the raven came into Aleodor’s mind. It came before him 

and said:
“What is it that you wish, master?”EDITURA PARALE
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— Ia uită-te, neiculiţă, ce mi s-a întâmplat; nu ştii tu ceva să mă înveţi?
— Să cercăm.
Şi lovindu-l cu aripa, îl făcu un pui de corb şi îl vârî într-un stol de corbi ce se 

urcase până la vântul turbat.
Cum se sculă fata, îşi luă ocheanul şi iarăşi îl cătă prin toate locurile. Nu e. Caută-l 

pe pământ, nu e. Caută-l prin ape şi prin mări, nu e. Se luă de gânduri fata. EDITURA PARALE
LA
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“I say, good brother, look what has happened to me. Could you advise me what 
to do?”

“I shall try!”
And by touching him with its wing, it turned him into a young raven and thrust 

him into a flock of ravens climbing above the raging wind.
As soon as the girl woke up, she took her spyglass and looked for him in every 

nook. He was nowhere to be found. No trace of him on the earth. No trace of him 
in the rivers or the seas. She was deep in thoughts. EDITURA PARALE
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Când, către nămiezi, ce-i veni ei, se uită şi în sus. Şi zărindu-l în slava cerului prin-
tre stolul de corbi, începu a-i face cu degetul, şi-i zise:

— Ghidi, ghidi, tâlharule ce eşti! Dă-te jos d-acolo, omule, ce mi te-ai făcut aşa 
pitcoace de pasăre? Nici în rai nu scapi de mine!

Se dete jos, că n-avea ce face. Împăratul începu a se minuna şi el de isteţimea lui 
Aleodor şi-şi plecă urechea la rugăciunea fiicei sale.

Însă, fiindcă legătura era ca să se ascunză până de trei ori, împăratul zise:
— D-a minune, ia să vedem unde are să se mai ascunză?!
A treia zi, dis-de-dimineaţă, se gândi la tăune. Acesta veni într-un suflet. După ce 

îi spuse ce voieşte, tăunele zise:
— Lasă pe mine, şi de te-oi găsi, eu aici sunt.
Îl făcu o lindină şi-l ascunse chiar în coada fetei, fără să simţă ea.
Sculându-se fata şi luând ocheanul, îl căută toată ziua şi, ca să dea de dânsul, nici 

cât. Ea se da de ceasul morţii, căci îl simţea, i se arăta ei a fi p-aci prin preajmă, dară 
de văzut nu-l vedea. Cătă cu ocheanul prin mare, pre pământ, prin văzduh, dară nu-l 
văzu nicăiri. Către seară, obosită de atâta căutare, strigă:

— Ci ia arată-te odată. Te simţ că eşti p-aci pe-aproape, dară nu te văz. Tu m-ai 
biruit, a ta să fiu.

Daca auzi el că este biruită, se dete binişor jos din coada ei şi se arătă. Împăratul 
n-avu nici el ce mai zice, şi îi dete fata. Când plecară, îi petrecu cu mare cinste şi 
alai, până afară din împărăţia lui.

Pe drum, ei stătură să facă popas. Şi după ce îmbucară câte ceva, el puse capul în 
poala ei şi adormi. Fata de împărat, tot uitându-se la el, i se scurgeau ochii după 
frumuseţea şi după boiul lui. Inima îi dete brânci şi ea nu se putu opri, ci îl sărută. 
Aleodor, cum se deşteptă, îi trase o palmă de auzi câinii în Giurgiu. Ea plânse şi îi zise:

— I! Aleodor dragă, dară grea palmă mai ai!
— Te-am pălmuit pentru fapta ce ai făcut; căci eu nu te-am luat pentru mine, ci 

pentru cela ce m-a trămis pe mine.
— Apoi bine, frăţioare, de ce nu mi-ai spus aşa de acasă; căci atunci ştiam şi eu ce 

să fac; dară lasă, nici acum nu e timpul trecut.
Pornind şi de aici, ajunseră cu sănătate la Jumătate-de-om-călare-pe-jumătate-de-

iepure-şchiop.
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About noon, what did she feel like but looking upwards? And when she saw him 
in the heavenly heights among the flock of ravens, she started wagging her finger 
at him, saying:

“Alas! You scoundrel, you rascal! Come down, you man, why did you turn into 
such a teeny bird? You could not get rid of me, not even if you were in heaven.”

He came down, for he had no other choice. The emperor was startled at his 
cleverness and listened to his daughter’s request.

Yet as the agreement had been that he should hide three times, the emperor said:
“Just for the sake of it, let us see where else he is going to hide.”
On the third day, early in the morning, he thought of the gadfly. The gadfly 

arrived in a heartbeat. Having heard Aleodor’s story, the gadfly spoke:
“Leave it to me, and I wager she will not find you.”
It turned him into a louse egg and hid him right in the girl’s pigtail without her 

knowing it.
As soon as the girl woke up she grabbed her spyglass and looked for him all day 

long, but she never came upon him. She was quite beside herself, for she could feel 
him round about her, but to set eyes on him she could not. She sought him with her 
spyglass on the earth, in the heavens, and in the seas, but did not see him anywhere. 
In the evening, tired of too much spying, she cried:

“Now, come and show up! I feel that you are quite close, but I cannot see you. 
You’ve had the better of me; yours I shall be.”

When he heard her admit to being beaten, he gently climbed down her pigtail and 
showed up before her. The emperor had nothing more to say and gave his daughter’s 
hand in marriage. As they were leaving, he accompanied them out of his kingdom 
with servants and a great deal of pomp.

On the road, they made a halt to eat breakfast. After they had something to eat, 
he laid his head in her lap and fell asleep. The emperor’s daughter kept staring at 
him, and her heart melted at his beauty and his stature. She felt the urge and could 
not refrain from kissing him. As Aleodor woke up, he slapped her in the face, so 
that one could have heard the slap miles away. She wept and said:

“Aleodor dear, your hand is quite heavy.”
“I slapped you for the deed you have done, for I have not taken you to be mine 

but for the man who sent me.”
“Alas, brother, why did you not tell me this at home? Then I might have known 

what to do. But it does not matter; it’s never too late.”EDITURA PARALE
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— Iată, m-am închinat cu slujba, zise Aleodor, şi voi să plece.
Fata, când văzu pe acea iazmă, se cutremură de scârbă şi nu voia să rămâie la 

dânsul odată cu capul.
Slutul se dete pe lângă fată şi începu s-o linguşească cu vorbe mierloitoare şi să se 

ia cu binele pe lângă dânsa.
Dară fata îi zise:
— Piei de dinaintea mea, satano, că te trimit la mumă-ta, Iadul, care te-a vărsat 

pe faţa pământului.
Sluţenia de neom se topea de dragostea fetei, se lungea cu burta pe pământ şi umbla 

cu şoşele, cu momele să înduplece pre fată a-l lua de bărbat.
Dară, aşi! feritu-l-a sântuleţul să se apropie de dânsa! Căci îl ţinea ţintuit în loc 

cu ochii cât de colo. Din satană, din iazmă şi din spurcăciune nu-l mai scotea.
— Piei, necuratule, de pe faţa pământului, să scape lumea de o ciumă şi de o holeră 

ca tine.
Mai stărui ce mai stărui, şi daca se văzu înfruntat până într-atât, iazma plesni de necaz, 

cum de să fie el ocărât atât de mult de o cutră de muiere.
Atunci Aleodor întinse coprinsul său şi peste moşia lui Jumătate-de-om-călare-

pe-jumătate-de-iepure-şchiop, luă de soţie pe fata lui Verdeş împărat şi se întoarse 
la împărăţia lui.

Când îl văzură alde gloatele venind teafăr, alături cu o soţioară de-i râdea şi stelele 
de frumoasă, îl priimiră cu mare bucurie; şi, urcându-se din nou în scaunul împărăţiei, 
domni şi trăi în fericire, până se istoviră.

Iară eu încălecai p-o şea şi v-o spusei dumneavoastră aşa. 
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They set out and reached Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare safely.
“Now I have fulfilled my duty in good faith,” said Aleodor, and he set out to leave.
When the girl saw that hideous creature, she shuddered with disgust and did not 

want to stay with him for the world.
The hideous creature tried to charm her and started flattering her with honeyed 

words, but the girl said:
“Go away, Satan! Or I’ll send you to your mother, the Hell that bore you onto 

the face of the earth!”
The ugly creature was pining away with love for the girl; he lay down, his belly on 

the floor, and was speaking lies and frauds in order to convince the girl to marry him.
But no way! God forbid that he should come near her. For she kept him nailed 

at arm’s length with piercing eyes. “Satan, fiend, and monster,” she kept calling him.
“Go away! Vanish from the face of the earth, devil! For the world should get rid 

of a pest and cholera such as you!”
He kept on insisting, but seeing that he was defied at all lengths, the monster burst 

with spite at being disgraced by a double-dealer of a woman.
Then Aleodor took over the lands of Half-a-Man-Astride-on-Half-a-Halt-Hare and 

took the daughter of Verdesh, the emperor, to become his wife; then he returned to 
his kingdom.

When the crowds saw him returning safe and sound together with a young wife 
so lovely that even the stars beamed upon her, they all greeted him joyfully.

And once again ascending the throne, they ruled and lived happily to the end of 
their lives.

In the saddle then I sprung
This tale to tell to old and young.

(Traducere în limba engleză de Lucia Gorea, 
ilustraţii de Done Stan)
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